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Psaumes et prières dans l’épreuve de la maladie 
 

   ב"ע לט נדרים בבלי
  . בצערו מששים אחד נוטל -  חולה המבקר כל: חנינא בר אחא רבי אמר

 
Rabbi Aha bar Hanina enseigne : « Qui visite un malade lui ôte un soixantième de sa souffrance » 
(Nedarim 39b). 
 

   א"ע מ נדרים בבלי
  .  דמים שופך כאילו -  חולים מבקר שאין מי כל: ודרש עקיבא' ר צאי

 
Rabbi Akiva interpréta : « Quiconque néglige le devoir de rendre visite à un malade, c’est comme s’il 
versait son sang » (Nedarim 40a). 
 
 
— Prières personnelles 
 
Dans la prière individuelle et informelle de celui qui prie pour un malade – ou le malade lui-même – il est 
d’usage d’introduire les versets suivants : 
 

 :דְוֵי מִצְרַיִם הָרָעִים אֲשֶׁר יָדַעְתָּ Ïא יְשִׂימָם בÍָּ וּנְתָנָם בְּכָל שׂנְֹאֶיÎמִמÎְּ כָּל חֹלִי וְכָל מַ  יְיָ וְהֵסִיר 
L’Éternel te délivrera de toute maladie et de toutes les plaies funestes d'Égypte que tu connais bien ; ce 
n’est pas à toi qu’Il les infligera mais à ceux qui te veulent du mal (Deutéronome 7,15).  

  
אÏֱהֶיÎ וְהַיָּשָׁר בְּעֵינָיו תַּעֲשֶׂה וְהַאֲזַנְתָּ לְמִצְוֹתָיו וְשָׁמַרְתָּ כָּל חֻקָּיו כָּל הַמַּחֲלָה יְיָ  וַיֹּאמֶר אִם שָׁמוֹעַ תִּשְׁמַע לְקוֹל

  : רֹפְאÎֶ יְיָ אֲשֶׁר שַׂמְתִּי בְמִצְרַיִם Ïא אָשִׂים עָלֶיÎ כִּי אֲנִי 

Si tu écoutes la voix de l’Éternel ton Dieu, et si tu accomplis ce qui est droit à Ses yeux ; si tu prêtes 
l'oreille à Ses ordonnances, et si tu observes toutes Ses lois, Je ne t'imposerai aucune maladie destinée 
à l'Égypte, car je suis l'Éternel, ton guérisseur (Exode 15,26). 
 

  :וּרְפָאתִיו יְיָ בּוֹרֵא נִיב שְׂפָתָיִם שָׁלוֹם שָׁלוֹם לָרָחוֹק וְלַקָּרוֹב אָמַר 

Le Créateur du mouvement des lèvres s’exclame : « Paix, paix, dit-Il, pour qui s’est éloigné comme 
pour le plus proche, Je le guérirai ! Ainsi parle l'Éternel. » (Isaïe 57,19).  
 
En quittant le malade, on lui souhaite : 
 

 Îרְפוּאָה שְׁלֵמָה[הַמָּקוֹם יְרַחֵם עָלֶי Îְחוֹלֵי יִשְׂרָאֵל] שָׁאָר[בְּתוֹך  ]וְיִשְׁלָח ל . 
Que le Saint béni soit-Il te prenne en compassion et t’apporte la guérison complète, comme à tous les 
malades d'Israël ! (Kitsour Choulhan âroukh 193:4). 
 
Le Chabbat ou jour de Fête : 

  
 .וְשִׁבְתוּ בּשָׁלוֹםוְרַחֲמָיו מְרוּבִּים , שָׁבָּת הִיא מִלִּזְעוֹק וּרְפוּאָה קְרוֹבָה לָבֹא

Que le Chabbat /Yom tov soit propice à l'exaucement de cette prière et que la guérison et la sérénité 
surviennent rapidement, grâce à la grande miséricorde divine ! 
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Psaume 6 
 

יְיָ אַל בְּאַפÎְּ תוֹכִיחֵנִי וְאַל בַּחֲמָתְך : עַל הַשְּׁמִינִית מִזְמוֹר לְדָוִדלַמְנַצֵּחַ בִּנְגִינוֹת 
נִבְהֲלָה מְאֹד ואת   וְנַפְשִׁי :עֲצָמָיחָנֵּנִי יְיָ כִּי אֻמְלַל אָנִי רְפָאֵנִי יְיָ כִּי נִבְהֲלוּ  :תְיַסְּרֵנִי

כִּי אֵין בַּמָּוֶת זִכְרÎֶ  :שׁוּבָה יְיָ חַלְּצָה נַפְשִׁי הוֹשִׁיעֵנִי לְמַעַן חַסְדÎֶּ  :וְאַתָּה יְיָ עַד מָתָי
בְּאַנְחָתִי אַשְׂחֶה בְכָל לַיְלָה מִטָּתִי בְּדִמְעָתִי עַרְשִׂי תִּי יָגַעְ  :לÍָּבִּשְׁאוֹל מִי יוֹדֶה 

סוּרוּ מִמֶּנִּי כָּל פֹּעֲלֵי אָוֶן כִּי שָׁמַע יְיָ : עָשְׁשָׁה מִכַּעַס עֵינִי עָתְקָה בְּכָל צוֹרְרָי: אַמְסֶה
וּ וְיִבָּהֲלוּ מְאֹד כָּל אֹיְבָי יָשֻׁבוּ יֵבֹשׁוּ יֵבֹשׁ :שָׁמַע יְיָ תְּחִנָּתִי יְיָ תְּפִלָּתִי יִקָּח: קוֹל בִּכְיִי

  :רָגַע

Éternel, ne me soumets pas à l’épreuve à cause de Ta fureur, que je ne subisse pas l’adversité en raison 
de Ton courroux. Fais-moi grâce, Éternel, car je suis malheureux, guéris-moi car mes os en frémissent. 
Mon être est bouleversé ; et Toi, Éternel, jusqu’à quand… ? Reviens à moi, Éternel, sauve mon âme, 
délivre-moi, au nom de Ta générosité ! Car dans la mort, qui peut Te rappeler à son souvenir ; au 
Chéol, qui peut encore Te louer ? À trop gémir, je suis exténué. La nuit, je déverse tant de larmes dans 
mon lit, que ma couche en est tout inondée. Mon œil est usé par le chagrin, souillé au regard de tous 
mes ennemis. Écartez-vous de moi, artisans d’iniquité, car l’Éternel entend le bruit de mes sanglots ! 
L’Éternel entend ma supplique, Il accueille ma prière. Ils en seront confus, effarés, tous mes ennemis à 
l’entour, ils reculeront couverts de honte ! 
 
 
Psaume 23 

 
נַפְשִׁי : נחֻוֹת יְנַהֲלֵנִיעַל מֵי מְ , בִּינְאוֹת דֶּשֶׁא יַרְבִּיצֵנִי: יְיָ רֹעִי Ïא אֶחְסָר, מִזְמוֹר לְדָוִד

גַּם כִּי אֵלֵך בְּגֵיא צַלְמָוֶת Ïא אִירָא רָע כִּי : יַנְחֵנִי בְמַעְגְּלֵי צֶדֶק לְמַעַן שְׁמוֹ , יְשׁוֹבֵב
 דִּשַּׁנְתָּ , תַּעֲרÍֹ לְפָנַי שֻׁלְחָן נֶגֶד צֹרְרָי: שִׁבְטÎְ וּמִשְׁעַנְתÎֶּ הֵמָּה יְנַחֲמֻנִי, אַתָּה עִמָּדִי

לְאֹרÍֶ יְיָ וְשַׁבְתִּי בְּבֵית , אַך טוֹב וָחֶסֶד יִרדְפוּנִי כָּל יְמֵי חַיָי  :בַשֶּׁמֶן רֹאשִׁי כּוֹסִי רְוָיָה
   .יָמִים

Psaume de David. L'Éternel est mon berger, je ne manquerai de rien. Dans de vertes prairies, Il me fait 
camper, Il me conduit au bord d'eaux paisibles. Il restaure mon âme, me dirige dans les sentiers de 
justice, en l'honneur de Son nom. Même si je devais traverser la sombre vallée de la mort, je ne 
craindrais pas le mal car Tu serais avec moi. Ton soutien et Ton appui seraient mon réconfort. Tu 
dresserais la table devant moi, à la face de mes ennemis. Tu parfumerais ma tête d'huile. Ma coupe 
déborderait d'abondance. Oui, que le bonheur et la bienveillance m'accompagnent ma vie durant. 
Puissé-je habiter de longs jours dans la maison de l'Éternel. 
 
 
Psaume 27 
 

בִּקְרֹב עָלַי מְרֵעִים לֶאֱכֹל : מִמִּי אֶפְחָד ,מָעוֹז חַיַּי יְיָ  ,מִמִּי אִירָא ,אוֹרִי וְיִשְׁעִי יְיָ  ,לְדָוִד
ם אִ , Ïא יִירָא לִבִּי, אִם תַּחֲנֶה עָלַי מַחֲנֶה: צָרַי וְאֹיְבַי לִי הֵמָּה כָשְׁלוּ וְנָפָלוּ, אֶת בְּשָׂרִי

שִׁבְתִּי  ,אוֹתָהּ אֲבַקֵּשׁ ,יְיָ  אַחַת שָׁאַלְתִּי מֵאֵת: בְּזֹאת אֲנִי בוֹטֵחַ , תָּקוּם עָלַי מִלְחָמָה
, רָעָהכִּי יִצְפְּנֵנִי בְּסֻכֹּה בְּיוֹם : וּלְבַקֵּר בְּהֵיכָלוֹ  ,יְיָ לַחֲזוֹת בְּנֹעַם  ,כָּל יְמֵי חַיַּי יְיָ בְּבֵית 

, וְעַתָּה יָרוּם רֹאשִׁי עַל אֹיְבַי סְבִיבוֹתַי: בְּצוּר יְרוֹמְמֵנִי, הֳלוֹ יַסְתִּרֵנִי בְּסֵתֶר אָ
וְחָנֵּנִי אֶקְרָא  ,קוֹלִי יְיָ שְׁמַע : יְיָ אָשִׁירָה וַאֲזַמְּרָה לַ , וְאֶזְבְּחָה בְאָהֳלוֹ זִבְחֵי תְרוּעָה

אַל תַּט  ,אַל תַּסְתֵּר פָּנֶיÎ מִמֶּנִּי: בַקֵּשׁאֲ  יְיָ אֶת פָּנֶיÎ , לÎְ אָמַר לִבִּי בַּקְּשׁוּ פָנָי: וַעֲנֵנִי
כִּי אָבִי וְאִמִּי : אÏֱהֵי יִשְׁעִי, אַל תִּטְּשֵׁנִי וְאַל תַּעַזְבֵנִי, תָ עֶזְרָתִי הָיִי, עַבְדÎֶּ בְּאַף

אַל תִּתְּנֵנִי : ן שׁוֹרְרָילְמַעַ  ,וּנְחֵנִי בְּאֹרַח מִישׁוֹר ,דַּרְכÎֶּ יְיָ הוֹרֵנִי : יַאַסְפֵנִי יְיָ וַ , עֲזָבוּנִי
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L'Éternel est ma lumière et mon salut, qui aurais-je alors à craindre ? L'Éternel est le rempart de ma 
vie, de qui aurais-je alors peur ? Si des malfaiteurs s'approchent pour se repaître de ma chair, ce sont 
eux, mes ennemis et adversaires qui trébucheront et tomberont. Qu'une armée campe contre moi, mon 
cœur ne serait pas saisi d'effroi. Qu'une guerre se déclare contre moi, je garderais toute ma confiance. 
Il est une chose que je demande à l'Éternel, que je souhaite instamment : c'est de pouvoir séjourner 
dans la maison de l'Éternel tout au long de ma vie, de pouvoir contempler la splendeur de l'Éternel en 
fréquentant Son sanctuaire. Car, au jour du malheur, Il m'abriterait sous Son pavillon, Il me cacherait 
dans la retraite de Sa tente, pour m'élever ensuite sur un rocher. Dès lors, je dresserai la tête face aux 
ennemis qui m'entourent pour ensuite offrir dans Sa tente des sacrifices de triomphe, chanter et 
célébrer l'Éternel. Écoute, Éternel, ma voix qui Te supplie, sois-moi propice et exauce-moi ! En Ton 
nom, mon cœur murmure : « Recherchez Ma face ! » Or, c'est Ta face que je recherche, Éternel. Ne 
me dérobe pas Ta face, ne repousse pas Ton serviteur avec colère car Tu es mon soutien. Ne me 
délaisse pas, ne m'abandonne pas, Dieu de mon salut. Si mon père et ma mère m'avaient abandonné, 
l'Éternel, Lui, ne m'aurait-Il pas recueilli ? Guide-moi, Éternel, dans Tes voies, dirige-moi dans le droit 
chemin, à l'encontre de mes ennemis. Ne me livre pas à la fureur de mes adversaires car ils se dressent 
contre moi en témoins mensongers emplis de hargne. Ah, si j'avais perdu confiance, (je ne serais plus 
là) pour voir la bonté de Dieu œuvrer sur la terre des vivants ! Place ton espoir en l'Éternel, que ton 
cœur soit fort et courageux, espère en l'Éternel ! 
 
 
Psaume 34   
 

לÍֶבְּשַׁנּוֹתוֹ אֶת טַעְמוֹ לִפְנֵ לְדָוִד  הוּ וַיֵּלÍַ, י אֲבִימֶֽ , אֲבָרְכָה אֶת יְיָ בְּכָל עֵת: וַיְגָרְשֵֽׁ
חוּ, בַּיְיָ תִּתְהַלֵּל נַפְשִׁי: תָּמִיד תְּהִלָּתוֹ בְּפִי גַדְּלוּ לַיְיָ אִתִּי  :יִשְׁמְעוּ עֲנָוִים וְיִשְׂמָֽ
נִי וּ :וּנְרוֹמְמָה שְׁמוֹ יַחְדָּו שְׁתִּי אֶת יְיָ וְעָנָֽ נִידָּרַֽ יטוּ אֵלָיו : מִכָּל מְגוּרוֹתַי הִצִּילָֽ הִבִּֽ

רוּ רוּ, וְנָהָֽ עַ  :וּפְנֵיהֶם אַל יֶחְפָּֽ חֹנֶה : וּמִכָּל צָרוֹתָיו הוֹשִיעוֹ , זֶה עָנִי קָרָא וַיְיָ שָׁמֵֽ
בֶר, טַעֲמוּ וּרְאוּ כִּי טוֹב יְיָ : מַלְאÍַ יְיָ סָבִיב לִירֵאָיו וַיְחַלְּצֵם : יֶחֱסֶה בּוֹ  אַשְׁרֵי הַגֶּֽ

בוּ וְדֹרְשֵׁי יְיָ Ïא יַחְסְרוּ : יְראוּ אֶת יְיָ קְדֹשָׁיו כִּי אֵין מַחְסוֹר לִירֵאָיו כְּפִירִים רָשׁוּ וְרָעֵֽ
אוֹהֵב , מִי הָאִישׁ הֶחָפֵץ חַיִּים: יִרְאַת יְיָ אֲלַמֶּדְכֶם, לְכוּ בָנִים שִׁמְעוּ לִי: כָל טוֹב

יÎ מִדַּבֵּר מִרְמָהנְצֹ : יָמִים לִרְאוֹת טוֹב , סוּר מֵרָע וַעֲשֵׂה טוֹב: ר לְשׁוֹנÎְ מֵרָע וּשְׂפָתֶֽ
הוּ שֵי רָע: וְאָזְנָיו אֶל שַׁוְעָתָם, עֵינֵי יְיָ אֶל צַדִּיקִים: בַּקֵּשׁ שָׁלוֹם וְרָדְפֵֽ , פְּנֵי יְיָ בְּעֹֽ
רֶץ זִכְרָם עַ וּמִכָּל צָר: לְהַכְרִית מֵאֶֽ , קָרוֹב יְיָ לְנִשְׁבְּרֵי לֵב: וֹתָם הִצִּילָםצָעֲקוּ וַיְיָ שָׁמֵֽ

יעַ  נּוּ יְיָ : וְאֶת דַּכְּאֵי רֽוּחַ יוֹשִֽׁ , שֹׁמֵר כָּל עַצְמוֹתָיו: רַבּוֹת רָעוֹת צַדִּיק וּמִכֻּלָּם יַצִּילֶֽ
רָה נָּה Ïא נִשְׁבָּֽ מוּ, תְּמוֹתֵת רָשָׁע רָעָה: אַחַת מֵהֵֽ פֶשׁ פּוֹ : וְשׂנְאֵי צַדִּיק יֶאְשָֽׁ דֶה יְיָ נֶֽ

  :וÏְא יֶאְשְׁמוּ כָּל הַחֹסִים בּוֹ , עֲבָדָיו
  

De David, alors qu'ayant simulé la folie devant Avimelekh, il fut chassé par lui et se retira. Je clamerai 
sans cesse que l'Éternel est source de bénédiction, Sa louange sortira constamment de ma bouche. 
C'est de l'Éternel que se glorifiera mon âme, les humbles l'entendront et s'en réjouiront. Exaltez 
l'Éternel avec moi, ensemble célébrons Son Nom. J'ai fait appel à Dieu et Il m'a exaucé ; Il m'a sauvé 
de tous ceux qui m'inspiraient de l'effroi. Tournez vos regards vers Lui, ils s'illumineront, ils 
n'exprimeront plus la honte. Voici un malheureux qui implore et l'Éternel l'entend ; Il le tire de tous ses 
malheurs. Un ange de Dieu est posté près de ceux qui Le craignent et les fait échapper au danger. 
Sentez et voyez que l'Éternel est généreux. Heureux l'homme qui trouve refuge en Lui. Ayez la crainte 
de l'Éternel, vous, Ses saints, car rien ne fera défaut à Ses hommes de conscience. Les bêtes féroces 
seront dépourvues et affamées, tandis que ceux qui recherchent Dieu ne manqueront de rien. Venez, 
enfants, écoutez-moi : je veux vous enseigner la crainte de Dieu. Qui est l'homme qui désire la vie, qui 
aime les jours pour y contempler le bien ? Préserve ta langue du mal, et tes lèvres de tout discours 
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perfide. Détourne-toi du mal et fais le bien, recherche la paix et poursuis-la. Les regards de l'Éternel se 
portent sur les justes, Il prête l'oreille à leurs plaintes. Il retourne Sa face contre les malfaiteurs pour 
extirper leur souvenir de la terre. L'Éternel entend ceux qui élèvent leurs cris vers Lui et Il les délivre 
de tous leurs tourments. L'Éternel est proche des cœurs brisés, Il porte secours à ceux qui ont l'esprit 
contrit. Nombreux sont les maux qui atteignent le juste. Mais de tous, l'Éternel le débarrassera. Il 
protège ses os, pas un ne sera brisé. Les malveillants mourront de leur méfait et ceux qui haïssent le 
juste seront mis en accusation. L'Éternel délivre Ses serviteurs et ceux qui cherchent abri en Lui seront 
innocentés.  
 
Psaume 90  
 

יתָ לָּנוּ בְּדֹר וָדֹר, לְמֹשֶה אִישׁ הָאÏֱהִיםתְּפִלָּה  רֶם הָרִים : אֲדֹנָי מָעוֹן אַתָּה הָיִֽ בְּטֶֽ
רֶץ וְתֵבֵל דוּ וַתְּחוֹלֵל אֶֽ אמֶר , תָּשֵׁב אֱנוֹשׁ עַד דַּכָּא: וּמֵעוֹלָם עַד עוֹלָם אַתָּה אֵל, ילָֻּֽ וַתֹּֽ

לֶף שָׁנִ : שֽׁוּבוּ בְנֵי אָדָם יְלָהכִּי אֶֽ יÎ כְּיוֹם אֶתְמוֹל כִּי יַעֲבֹר וְאַשְׁמוּרָה בַלָּֽ  :ים בְּעֵינֶֽ
קֶר כֶּחָצִיר יַחÏֲף, שֵׁנָה יִהְיוּ, זְרַמְתָּם קֶר יָצִיץ וְחָלָף לָעֶ ֶ רֶֽב יְמוֹלֵל וְיָבֵשׁ: בַּבֹּֽ כִּי : בַּבֹּֽ

לְנוּ Î וּבַחֲמָתÎְ נִבְהָֽ ינוּ בְאַפֶּֽ י: כָלִֽ יÎשַׁתָּ עֲוֹנֹתֵֽ נוּ לִמְאוֹר פָּנֶֽ Î עֲלֻמֵֽ ינוּ : נוּ לְנֶגְדֶּֽ כִּי כָל יָמֵֽ
גֶה ינוּ כְּמוֹ הֶֽ ינוּ שָׁנֵֽ Î כִּלִּֽ ינוּ בָּהֶם שִׁבְעִים שָׁנָה: פָּנוּ בְעֶבְרָתֶֽ וְאִם בִּגְבוּרֹת , יְמֵי שְׁנוֹתֵֽ

וֶן, שְׁמוֹנִים שָׁנָה Î: פָהכִּי גָז חִישׁ וַנָּעֻֽ , וְרָהְבָּם עָמָל וָאָֽ עַ עוֹז אַפֶּֽ וּכְיִרְאָתÎְ , מִי יוֹדֵֽ
Î ינוּ כֵּן הוֹדַע וְנָבִא לְבַב חָכְמָה: עֶבְרָתֶֽ שׁוּבָה יְיָ עַד מָתָי וְהִנָּחֵם עַל  :לִמְנוֹת יָמֵֽ
Îי Î: עֲבָדֶֽ קֶר חַסְדֶּֽ נוּ בַבֹּֽ ינוּ, שַׂבְּעֵֽ נ: וּנְרַנְּנָה וְנִשְׂמְחָה בְּכָל יָמֵֽ נוּ שַׂמְּחֵֽ וּ כִּימוֹת עִנִּיתָֽ

ינוּ רָעָה Î וַהֲדָרÎְ עַל בְּנֵיהֶם: שְׁנוֹת רָאִֽ יÎ פָעֳלֶֽ עַם אֲדֹנָי : יֵרָאֶה אֶל עֲבָדֶֽ וִיהִי נֹֽ
ינוּ ינוּ עָלֵֽ ינוּ, אÏֱהֵֽ ינוּ כּוֹנְנָה עָלֵֽ הוּ, וּמַעֲשֵׂה יָדֵֽ ינוּ כּוֹנְנֵֽ   : וּמַעֲשֵׂה יָדֵֽ

Prière de Moïse, homme de Dieu.   
Mon Dieu, de génération en génération, Tu as été notre forteresse. Avant même que les montagnes ne 
fussent créées, que ne fussent installés la terre et l'univers, Toi, Tu existais déjà. Tu ramènes les 
hommes à la poussière, simplement en disant : retournez-y, humains. Car mille ans passent à Tes yeux 
comme la journée d'hier ou même, comme une partie de la nuit. Tu fais défiler la vie des hommes 
comme un torrent. Ils sortent de leur sommeil au matin, comme une plante éphémère : elle pousse aux 
aurores pour déjà se flétrir au crépuscule, fanée et desséchée. Nous disparaissons par Ta colère et à 
cause de Ton courroux, l'épouvante nous emporte. Tu étales nos fautes devant Toi, et Tu exposes nos 
défaillances cachées à la lumière de Ta face. Ainsi, tous nos jours sont-ils emportés par Ton irritation, 
nous voyons fuir nos années comme un souffle. La durée de notre vie est de soixante-dix ans ou, tout 
au plus, de quatre-vingts ans, et toute notre vigueur tourne en peine et misère,  notre vie est comme 
une fleur flétrie qui s'étiole. Qui donc sait mesurer l'ardeur de Ta colère, s'animer d'une crainte à la 
mesure de Ton courroux ? Puisses-Tu nous apprendre à compter nos jours, pour inciter notre cœur à 
plus de sagesse ! Reviens, ô Éternel ! Jusqu'à quand, nous délaisseras-Tu ? Prends donc Tes serviteurs 
en pitié ! Rassasie-nous, au matin, de Ta générosité, que nous puissions entonner des chants et nous 
réjouir, tout au long de notre vie. Octroie-nous un bonheur à la mesure de ce que nous avons enduré au 
fil des années, quand nous avons connu le malheur. Dévoile Ton action à Tes serviteurs et manifeste 
Ta gloire à Tes enfants. Que la splendeur de l'Éternel notre Dieu éclate sur nous. Fais que l'œuvre de 
nos mains nous apporte la prospérité et que ces actes soient eux-mêmes sous le signe de la prospérité.  
 
 
Psaume 91  
 

תֶר עֶלְיוֹן כִּי : אÏֱהַי אֶבְטַח בּוֹ , וּמְצוּדָתִיאֹמַר לַיְיָ מַחְסִי : בְּצֵל שַׁדַּי יִתְלוֹנָן, יֹשֵב בְּסֵֽ
בֶר הַוּוֹת סÍֶ לÍָ: הוּא יַצִּילÎְ מִפַּח יָקוּשׁ מִדֶּֽ צִנָּה , וְתַחַת כְּנָפָיו תֶּחְסֶה, בְּאֶבְרָתוֹ יָֽ

יְלָהÏא תִירָ : וְסֹחֵרָה אֲמִתּוֹ  חַד לָּֽ טֶב : מֵחֵץ יָעוּף יוֹמָם, א מִפַּֽ פֶל יַהÍÏֲ מִקֶּֽ בֶר בָּאֹֽ מִדֶּֽ
יִם יÏ Îא יִגָּשׁ: יָשׁוּד צָהֳרָֽ Î אֵלֶֽ לֶף וּרְבָבָה מִימִינֶֽ יÎ תַבִּיט: יִפֹּל מִצִּדÎְּ אֶֽ , רַק בְּעֵינֶֽ

Î, כִּי אַתָּה יְיָ מַחְסִי: וְשִׁלֻּמַת רְשָׁעִים תִּרְאֶה מְתָּ מְעוֹנֶֽ יÎ : עֶלְיוֹן שַֽׂ Ïא תְאֻנֶּה אֵלֶֽ
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Celui qui demeure sous la protection du Très Haut et s'abrite à l'ombre du Tout-Puissant, qu'il dise à 
l'Éternel : « Tu es mon refuge, ma citadelle. C'est en Toi que je place ma confiance, mon Dieu. » Car 
c'est Lui qui te préservera du piège de l'oiseleur, de la peste meurtrière. Il te recouvrira de Ses vastes 
pennes, et sous Ses ailes, tu trouveras refuge. Sa loyauté est une cuirasse et un bouclier. Tu n'auras 
plus à craindre ni les terreurs de la nuit, ni les flèches qui fusent durant la journée, ni la peste qui 
guette dans l'ombre, ni l'épidémie qui exerce ses ravages en plein midi. Qu'à tes côtés, il en tombe 
mille ou dix mille à ta droite, la calamité ne t'atteindra pas. Elle n’effleurera que ton regard, tandis que 
tu assisteras à la juste rétribution des fomentateurs de mal. [Tu diras :] C'est Toi, Éternel, mon refuge ; 
Tu as placé Ta résidence dans les Hauteurs ! Nul malheur ne pourra t'atteindre, nul fléau ne 
s'approchera de ta tente. Car pour toi, l'Éternel donne des instructions à Ses anges, afin qu'ils te 
protègent dans toutes tes voies. Ils te porteront dans leurs bras, s'il y a risque que ton pied trébuche sur 
une pierre. Tu enjamberas, indemne, le chacal et la vipère, tu fouleras au pied le lion et le serpent. 
Comme, [dit l'Éternel], il M'est attaché, Je le protégerai et l'élèverai, parce qu'il reconnaît Mon Nom. 
Quand il fera appel à Moi, Je lui répondrai, Je l'accompagnerai dans le malheur et le délivrerai de sa 
détresse, en lui rendant la dignité. Je le rassasierai de longs jours et le rendrai témoin de la 
Rédemption. (Je le comblerai de longs jours et le rendrai témoin de la Rédemption). 
 
 
Psaume 121 
 

עֶזְרִי מֵעִם יְיָ עֹשֵׂה שָׁמַיִם : אֶשָּׂא עֵינַי אֶל הֶהָרִים מֵאַיִן יָבֹא עֶזְרִי  לַמַּעֲלוֹתשִׁיר 
: הִנֵּה Ïא יָנוּם וÏְא יִישָׁן שׁוֹמֵר יִשְׂרָאֵל: אַל יִתֵּן לַמּוֹט רַגְלÎֶ אַל יָנוּם שֹׁמְרÎֶ: וָאָרֶץ

יְיָ יִשְׁמָרÎְ מִכָּל   :יוֹמָם הַשֶּׁמֶשׁ Ïא יַכֶּכָּה וְיָרֵחַ בַּלָּיְלָה: ינÎֶיְיָ שֹׁמְרÎֶ יְיָ צִלÎְּ עַל יַד יְמִ 
Îֶׁמֵעַתָּה וְעַד עוֹלָם: רָע יִשְׁמֹר אֶת נַפְש Îֶוּבוֹא Îְיְיָ יִשְׁמָר צֵאת:  

Cantique des degrés. Je lève les yeux vers les montagnes ; d'où me viendra donc le salut ? Mon 
secours vient de l'Éternel, créateur du ciel et de la terre. Il ne permettra pas que ton pied chancelle, 
Celui qui veille sur toi ne s'endormira pas. Il ne s'endort ni ne sommeille, le Gardien d'Israël. C'est 
l'Éternel qui te garde, l’Éternel qui est à ta droite, comme ton ombre tutélaire. De jour le soleil ne 
t'atteindra pas, pas plus que la lune durant la nuit. Que l'Éternel te préserve de tout mal, qu'il protège ta 
vie ! Que le Seigneur protège tes allées et venues, à présent et à jamais ! 
 
 
 
Psaume 130 
 

אֲדֹנָי שִׁמְעָה בְקוֹלִי תִּהְיֶינָה אָזְנֶיÎ קַשֻּׁבוֹת : הַמַּעֲלוֹת מִמַּעֲמַקִּים קְרָאתִיÎ יְיָ  שִׁיר
: כִּי עִמÎְּ הַסְּלִיחָה לְמַעַן תִּוָּרֵא: אִם עֲוֹנוֹת תִּשְׁמָר יָהּ אֲדֹנָי מִי יַעֲמֹד: לְקוֹל תַּחֲנוּנָי

: נַפְשִׁי לַאדֹנָי מִשֹּׁמְרִים לַבֹּקֶר שֹׁמְרִים לַבֹּקֶר: פְשִׁי וְלִדְבָרוֹ הוֹחָלְתִּיקִוִּיתִי יְיָ קִוְּתָה נַ 
וְהוּא יִפְדֶּה אֶת יִשְׂרָאֵל מִכֹּל : יַחֵל יִשְׂרָאֵל אֶל יְיָ כִּי עִם יְיָ הַחֶסֶד וְהַרְבֵּה עִמּוֹ פְדוּת

  :עֲוֹנֹתָיו

Cantique des degrés. Des profondeurs de l'abîme, je T'invoque, Éternel. Souverain, écoute ma voix, 
puisses-Tu prêter l'oreille aux accents de mes supplications. Car si Tu tenais compte des fautes, qui 
pourrait subsister ? Chez Toi, le pardon l'emporte de sorte que l'on Te révère. Je garde espoir ; tournée 
vers l'Éternel, mon âme est emplie d'espérance et de confiance dans Sa parole. Mon âme désire 
l'Éternel plus que les vigiles ne guettent le matin, oui, que les vigiles ne guettent le matin. Qu'Israël se 
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tourne vers l'Éternel, car chez Lui domine la générosité et abonde le salut ! C'est Lui qui affranchira 
Israël de toutes ses fautes.  
 
 
 
 
Psaume 131 
 

הַמַּעֲלוֹת לְדָוִד יְיָ Ïא גָבַהּ לִבִּי וÏְא רָמוּ עֵינַי וÏְא הִלַּכְתִּי בִּגְדֹלוֹת וּבְנִפְלָאוֹת  שִׁיר
יַחֵל יִשְׂרָאֵל : תִּי נַפְשִׁי כְּגָמֻל עֲלֵי אִמּוֹ כַּגָּמֻל עָלַי נַפְשִׁי מְ מַ אִם Ïא שִׁוִּיתִי וְדוֹ : מִמֶּנִּי

  :אֶל יְיָ מֵעַתָּה וְעַד עוֹלָם

Cantique des degrés. De David. 
Seigneur, mon cœur n'est pas orgueilleux, mes yeux ne sont pas hautains. Je ne recherche point de 
choses trop élevées pour moi, au-dessus de ma portée. Au contraire, j'ai apaisé et fait taire mon âme : 
tel un enfant sevré, reposant sur le sein de sa mère, tel un enfant sevré, mon âme est sereine en moi. 
Qu'Israël place son attente en l'Éternel, désormais et pour l'éternité ! 
 
 
—  Dans la prière (âmida) traditionnelle 
  
Au quotidien, une prière personnelle pour la santé des malades peut être introduite dans la bénédiction 
consacrée :  
 

נוּ יְיָ וְנֵרָפֵא נוּ , רְפָאֵֽ עָההוֹשִׁיעֵֽ תָּה, וְנִוָּשֵֽׁ נוּ אָֽ וְהַעֲלֵה רְפוּאָה שְׁלֵמָה לְכָל , כִּי תְהִלָּתֵֽ
ינוּ   . מַכּוֹתֵֽ

Îי ינוּ, יְהִי רָצוֹן מִלְּפָנֶֽ ינוּ וֵאÏהֵי אֲבוֹתֵֽ יִ שֶׁתִּ  ,יְיָ אÏֱהֵֽ , םשְׁלַח מְהֵרָה רְפוּאָה שְׁלֵמָה מִן הַשָׁמַֽ
פֶשׁ וּרְפוּאַת הַגּוף     .בְּתוÍֹ שְׁאָר חוֹלֵי יִשְׂרָאֵל )ת(בַּת פלוני /בֶּן) ת(פלונילְ רְפוּאַת הַנֶּֽ

לÍֶ רוֹפֵא נֶאֱמָן וְרַחֲמָן אָתָּה  כִּי אֵל   .רוֹפֵא חוֹלֵי עַמוֹ יִשְׂרָאֵל, בָּרוÍּ אַתָּה יְיָ . מֶֽ

Soigne-nous, Éternel, et nous guérirons, délivre-nous et nous serons libérés, car Tu es notre gloire. 
Apporte la guérison complète à tous ceux qui sont souffrants,  

Éternel, notre Dieu, accorde depuis le haut des cieux la guérison complète à … fils/ fille de … Qu’il 
/elle recouvre, parmi les malades d’Israël, la santé physique et mentale,  

car Tu es un médecin souverain et loyal qui connaît la pitié. Tu es source de bénédiction, Éternel, Toi 
qui soignes les malades de Ton peuple Israël.  
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Prières au moment de l’agonie 
 
Traditionnellement, lorsqu'on a lieu de craindre que le malade entre en phase d’agonie, il convient de l'entourer 
et de mesurer s’il convient ou non de lui suggérer, avec douceur et ménagement, de procéder à la confession 
devant Dieu, comme on le fait à Kippour. On le rassure selon une formule qui ressemble à ceci : « N’aie crainte 
de faire ta confession devant Dieu. La confession n’induit pas la mort. Beaucoup de malades croyant mourir se 
sont confessés et puis, ont recouvré la santé. D'autres ne se sont pas confessés, puis sont décédés sans en avoir 
eu d’autre opportunité. Après t’être confessé, tu seras toujours en vie. Sauf que tu seras sûr d’avoir reconnu les 
reproches que tu as à te faire devant ton Créateur, pour qu’Il t’accorde Son pardon. » Il existe diverses versions 
proposées de confession. En voici une plutôt abrégée :  
 

יÎאֲנִי  : pour une femme) מוֹדָה(מוֹדֶה  בְיָדÎֶ שֶׁרְפוּאָתִי , יְיָ אÏֱהַי וֵאÏהֵי אֲבוֹתַי, לְפָנֶֽ
Îֶוּמִיתָתִי בְיָד , Îי מִיתָתִי  וְאִם אָמוּת תְּהֵא, רְפוּאָה שְׁלֵמָהתִּרְפָּאֵנִי שֶׁ יְהִי רָצוֹן מִלְּפָנֶֽ

וְתֵן , תִי לְפָנֶיÎשַׁעְ שֶׁחָטָאתִי וְשֶׁעָוִיתִי וּשֶׁפָּ , וּפְשָׁעִיםכַפָּרָה עַל כָּל חֲטָאִים וַעֲוֹנוֹת 
   . חֶלְקִי בְּגַן עֵדֶן וְזַכֵּנִי לְעוֹלָם הַבָּא הַצּפוּן לַצַּדִּיקִים

 
Je reconnais devant Toi, Éternel mon Dieu et Dieu de mes ancêtres, que ma guérison ou ma mort sont 
entre Tes mains. Qu’il soit conforme à Ta volonté de m’accorder une guérison complète. Et si je dois 
mourir, puisse ma mort être une expiation pour toutes mes fautes, péchés et crimes que je reconnais 
avoir commis devant Toi. Puissé-je avoir part au jardin d’Eden et mériter d’accéder au monde futur 
que Tu réserves aux justes (Kitsour Choulhan âroukh 193:14). 
 
Cette confession peut être prolongée, si on le souhaite, par celle qui est énoncée au jour de Kippour. Si l’agonisant€ ne peut 
parler que brièvement, on lui conseille de dire seulement : « Que ma mort soit une expiation pour toutes les fautes que j’ai pu 
commettre. » On lui suggère aussi de se réconcilier autant que possible avec des personnes disputées, sinon par une 
conversation par des mots écrits. Il convient également le cas échéant et autant que possible de demander solennellement 
pardon à toute personne à qui il ou elle aurait causé indûment du tort, et d’accorder le pardon à qui lui en aurait causé. S’il 
ne peut plus rien exprimer verbalement, on lui suggère d’exprimer le regret de ses torts dans son for intérieur.  
 
— Prière d’accompagnement de l’agonisant 
 
Si l’on craint que le décès est imminent, reprendre les psaumes 91, 121, 130, 131. On peut ensuite réciter le 
Adon ôlam et le Ana be-koah.  
 

רֶם, מָלÍַ אֲשֶׁר עוֹלָם אֲדוֹן  שְׁמוֹ  מֶלÍֶ אֲזַי, כֹּל בְחֶפְצוֹ  נַעֲשָׂה לְעֵת. נִבְרָא יְצִיר כָּל בְּטֶֽ
ה וְהוּא, הָיָה וְהוּא. נוֹרָא יִמְלוÍֹ בַדּוֹ , הַכֹּל כִּכְלוֹת וְאַחֲרֵי .נִקְרָא , יִהְיֶה וְהוּא, הוֶֹ

ירָה לוֹ  לְהַמְשִׁיל, שֵׁנִי וְאֵין אֶחָד וְהוּא. בְּתִפְאָרָה  ולוֹ , תַכְלִית בְּלִי רֵאשִׁית בְּלִי. לְהַחְבִּֽ
 מְנָת לִי וּמָנוֹס נִסִּי וְהוּא. צָרָה בְּעֵת חֶבְלִי וְצוּר, גֹּאֲלִי וְחַי אֵלִי וְהוּא. וְהַמִּשְׂרָה הָעוֹז
ירָה אִישָׁן בְּעֵת, רוּחִי אַפְקִיד בְּיָדוֹ . אֶקְרָא בְּיוֹם כּוֹסִי  לִי יְיָ , גְּוִיָּתִי רוּחִי וְעִם. וְאָעִֽ
 .אִירָא וÏְא

Il est le Souverain du monde qui régnait déjà avant que ne soit forgée toute créature. Lorsque tout 
s’accomplit selon Son désir, Sa royauté est proclamée. Et quand il ne resterait plus rien, Il serait 
toujours le seul vrai Souverain. Il a été, Il est, et Il sera, en toute splendeur. Il est unique et Il n’est pas 
de second qui Lui soit comparable ou égal. Il n’a ni commencement ni fin, à Lui la force et la 
puissance. Il est mon Dieu et mon Libérateur, source de vie, Il est le rocher de mon refuge dans 
l’adversité. Il est mon étendard, mon protecteur, Il remplira ma coupe car je L’invoque. Entre Ses 
mains, je recommande mon âme, lorsque je m’endors ou m’éveille. Avec mon âme, je confie mon 
corps, car l’Éternel est avec moi, aussi suis-je sans crainte. 

Adon ôlam achèr malakh, be-tèrèm kol yetsir nivr'a. Le-êt naâssa be-hèftso kol, 
azaï mèlèkh chemo nikr'a. Ve-aharé ki-khelot ha-kol, levado yimlokh nor'a.Ve-
hou haya ve-hou hové, ve-hou ihyé be-tif'ara.Ve-hou èhad ve-èin chéni, le-
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hamchilo le-hahbira.Beli rèchit beli takhlit, ve-lo ha-ôz ve-ha-misra. Ve-hou éli 
ve-haï go'ali, ve-tsour hèvli be-ét tsara. Ve-hou nissi ou-manos li, menat kossi 
be-yom èkr'a. Be-yado afkid rouhi, be-êt ichan ve-aîra. Ve-îm rouhi g’eviyati, 
Adonaï li ve-lo ir'a.  

 
חַ  אָנָּא נוּ, עַמÎְּ רִנַּת קַבֵּל. צְרוּרָה תַּתִּיר, יְמִינÎְ גְּדֻלַּת בְּכֹֽ נוּ, שַׂגְּבֵֽ  גִבּוֹר נָא. נוֹרָא טַהֲרֵֽ

 חֲסִין. גָּמְלֵם תָּמִיד צִדְקָתÎְ, רַחֲמֵם טַהֲרֵם בָּרְכֵם. רֵםשָׁמְ  כְּבָבַת, יִחוּדÎְ דּוֹרְשֵׁי
Î נַהֵל, טוּבÎְ בְּרוֹב, קָדוֹשׁ Î זוֹכְרֵי פְּנֵה, לְעַמÎְּ גֵּאֶה יָחִיד. עֲדָתֶֽ ינוּ. קְדֻשָּׁתֶֽ , קַבֵּל שַׁוְעָתֵֽ
נוּ וּשְׁמַע עַ , צַעֲקָתֵֽ  .וָעֶד לְעוֹלָם מַלְכוּתוֹ  דכְּבוֹ  שֵׁם בָּרוÍּ. תַּעֲלוּמוֹת יוֹדֵֽ

 
Ana be-khoah guedoulat yeminekha, tatir tseroura. Kabel rinat âmekha, 
sagvénou, taharénou, nor'a. Na guibor dorché yihoudekha, ke-vavat chomerém. 
Barekhèm taharém rahamém, tsidkatekha tamid gomlém. Hassin kadoch, be-rov 
touvekha, nahél âdatèkha. Yahid guéè le-âmekha, pné zokheré kedouchatèkha. 
Chavâténou kabèl ou-chemâ tsaâkaténou, yodéâ taâloumot. Baroukh chèm kevod 
malkhouto le-ôlam va-êd. 
 
Que par la puissance et la grandeur de Ta droite, l’étau oppressant se desserre. Écoute la complainte de 
Ton peuple ; élève-nous, purifie-nous, ô Redoutable. Nous T’en prions, Seigneur, comme la prunelle 
de l’œil, protège ceux qui proclament Ton unité. Bénis-les, purifie-les, réserve-leur Ta tendresse, 
accorde-leur Ta justification. Ô tout puissant et saint, dans Ta grande générosité, guide Ton assemblée. 
Toi qui unique, triomphe, tourne-Toi vers Ton peuple, témoin de Ta sainteté. Accueille ses 
implorations et entends ses cris lancinants, Toi qui connais le secret des cœurs. [Loué soit le Nom 
glorieux, que Sa royauté subsiste à jamais]. 
 
 
Si l’on assiste aux derniers instants de l’agonie ou si un mourant sent qu’il vit ses derniers instants, il est parfois 
souhaitable et apaisant de réciter, sinon le mourant du moins ceux qui l’entourent, des versets 
d’accompagnement. 
 

 יְיָ יָאֵר : וְיִשְׁמְרÎֶ יְיָ יְבָרֶכÎְ . יְיָ אÏֱהָיו עִמּוֹ וְיָעַל. לÍֵ וַיְיָ יִהְיֶה עִמÍָּ, לÍֵ כִּי שִׁלַּחÎֲ יְיָ 
מִימִינִי , י יִשְּׁרָאֵלאÏֱהֵ  יְיָ בְּשֵׁם : וְיָשֵּׁם לÎְ שָׁלוֹםפָּנָיו אֵלֶיÎ  יְיָ יִשָּׂא : פָּנָיו אֵלֶיÎ וִיחֻנֶּךָּ 

וְעַל רֹאשִׁי שְׁכִינַת , וּמֵאֲחוֹרַי רְפָאֵל, וּמִלְּפָנַי אוֹרִיאֵל, גַּבְרִיאֵלוּמִשְּׂמֹאלִי , מִיכָאֵל
חֲזַק וֶאֱמָץ אַל תַּעֲרֹץ וְאַל תֵּחָת כִּי עִמÎְּ : וַיְחַלְּצֵםחֹנֶה מַלְאÍַ יְיָ סָבִיב לִירֵאָיו  :אֵל

ÎהֶיÏֱיְיָ א Íֵהִים כִּי  תִּשְׁתּוֹחֲחִימַה : בְּכֹל אֲשֶׁר תֵּלÏנַפְשִׁי וּמַה תֶּהֱמִי עָלָי הוֹחִילִי לֵא
כְּנֶשֶׁר יָעִיר קִנּוֹ עַל גּוֹזָלָיו יְרַחֵף יִפְרֹשׂ כְּנָפָיו יִקָּחֵהוּ : עוֹד אוֹדֶנּוּ יְשׁוּעֹת פָּנַי וֵאÏהָי

וֹן וּבוֹאִי תֵימָן הָפִיחִי גַנִּי יִזְּלוּ בְשָׂמָיו יָבֹא דוֹדִי לְגַנּוֹ עוּרִי צָפ: יִשָּׂאֵהוּ עַל אֶבְרָתוֹ 
יְיָ יִשְׁמָרÎְ מִכָּל רָע : פִּתְחוּ שְׁעָרִים וְיָבֹא גוֹי צַדִּיק שֹׁמֵר אֱמֻנִים: וְיֹאכַל פְּרִי מְגָדָיו
Îֶׁמֵעַתָּה וְעַ : יִשְׁמֹר אֶת נַפְש Îֶוּבוֹא Îְד עוֹלָםיְיָ יִשְׁמָר צֵאת:  

 
Va où Dieu t'envoie, vas donc car l'Éternel sera avec toi, Il t'accompagnera là où tu monteras (I Samuel 
1,22). Que Dieu te bénisse et te protège ! Que Dieu éclaire Sa face vers toi et te gratifie ! Que Dieu 
tourne Sa face vers toi et t'apporte la paix ! (Nombres 6,24-26). Au nom de l'Éternel, Dieu d'Israël, que 
Michaël soit à ma droite, Gabriel à ma gauche, Ouriel devant moi et Raphaël derrière moi. Il postera 
un ange autour de celui qui craint l'Éternel et il le protègera (Psaumes 34,8). Sois fort et courageux, ne 
crains rien et ne tremble pas car Dieu sera avec toi partout où tu iras (Josué 1,9). Pourquoi es-tu 
affaissée, mon âme ? Pourquoi t'agites-tu en mon sein ? Place ton espoir en Dieu, car tu auras encore à 
Le louer, Lui, mon sauveur et mon Dieu ! (Psaumes 42,12). Comme l'aigle qui veille sur le nid, plane 
au-dessus des aiglons, Il déploie Ses ailes pour les agripper et les emporter sur Ses pennes 
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(Deutéronome 32,11). Réveille-toi, rafale du Nord ! Accours, brise du Midi ! Balayez de votre souffle 
mon jardin, pour que ses parfums s'épandent. Que mon bien-aimé entre dans son jardin et en goûte les 
fruits exquis ! (Cant. des cant. 4,16). Que l’Éternel te protège de tout mal et garde ton âme. Que 
l’Éternel te protège à ton départ comme à ta venue, à jamais (Psaumes 121,7-8). 
 

 
 
À l’instant du décès : 
 
Au moment du décès, il faut attendre quelques temps (environ un quart d’heure) pour s’assurer que l’âme 
n’habite plus le corps. Il faut alors fermer les yeux du défunt, lui fermer la bouche (au besoin à l’aide d’un 
bandeau), lui étendre si possible les jambes et les bras, en plaçant les mains le long du corps.  
 
Les endeuillés récitent les versets suivants : 
 

Íֶיְיָ  ,יְיָ מֶל Íָלְעוֹלָם וָעֶד, מָל Íֹיְיָ יִמְלו.   
 
Adonaï mèlèkh, Adonaï malakh, Adonaï yimlokh le-ôlam va-êd. 
 
L’Éternel règne, Il a régné et règnera à jamais. 
 

 Íּשֵׁם כְּבוֹד מַלְכוּתוֹ לְעוֹלָם וָעֶד בָּרו !  
 
Baroukh chèm kevod malkhouto le-ôlam va-êd. 
 
Le Nom glorieux de Son règne est béni à jamais. (trois fois) 

 
 

Ïֱהִים יְיָ הוּא הָא!  
Adonaï hou ha-Elohim. 
 
C’est l’Éternel qui est Dieu ! (sept fois) 

 
ד , יְיָ  אÏֱהֵינוּ, שְׁמַע יִשְׂרָאֵל  !יְיָ  אֶחָֽ

 
Chemâ Israël, Adonaï élohéinou, Adonaï éhad. 
 
Écoute Israël, l’Éternel est notre Dieu, l’Éternel est un. 
 
 
On retire bijoux, bagues et alliances. Si des tuyaux ou perfusions sont encore reliés au corps, on demande au 
personnel médical de les ôter. Le judaïsme recommande de couvrir le corps du défunt (le plus souvent, d’un 
drap blanc), y compris le visage. Selon une coutume répandue, on place la dépouille à même le sol, tout en 
veillant à ce que la tête soit légèrement soutenue. Les pieds sont orientés vers la porte. Toutefois, de nos jours, 
de nombreuses familles préfèrent laisser le corps sur le lit. Il convient alors, si possible, de l’orienter dans la 
direction appropriée. Une veilleuse est ensuite allumée à proximité de la tête, et éventuellement une autre, selon 
l’usage dans certaines communautés sépharades, près des pieds. Notons que n’importe quelle bougie peut faire 
l’affaire, du moment qu’elle est sans danger. Mais on utilise généralement une bougie de Jahrzeit (veilleuse 
spéciale qui dure plus de vingt-quatre heures). Une veilleuse sera également placée au domicile des endeuillés. 
Elle brûlera, sans discontinuer (en la renouvelant journellement), jusqu’à l’issue des sept jours de deuil qui 
suivent l'enterrement. Il est d’usage de recouvrir tant que possible tous les miroirs d'une étoffe (nappe, drap, 
serviette) pour une durée identique. 
 


	Psaume 27

